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WJATSCHESLAW KUPRIJANOW 

Wjatscheslaw Kuprijanow, geb. 1939 in Novosibirsk, lebt nach dem Studium der 
Mathematik und Sprachwissenschaft (seit 1967) als Lyriker, Schriftsteller und 
Übersetzer in Moskau. Mitglied des Russischen und des Serbischen 
Schriftstellerverbände, Mitglied des russischen und internationalen PEN. 
Übersetzungen aus dem Deutschen: Uwe Timm, „Heisser Sommer“, Roman, 
Moskau, 1978: Heinz Kahlau, "Ausgewählte Gedichte", Moskau, 1982; Erich Fried, 
"Ausgewählte Gedichte", Moskau, 1987; R.M.Rilke, "Ausgewählte Gedichte", 
“Raduga” 1998, 1999, 2000, 2003;  R.M.Rilke, "Ausgewählte Gedichte“, EKSMO, 
2006. „Ausländische Lyrik in der Übersetzung von Wjatscheslaw Kuprijanow“, 
RADUGA,  Deutsch-Russisch,  2009, (Bunin-Preis-2010); Franz Hohler, «Der 
President», Erzählungen, Verlag Rudomino, 2015. Franz Hohler, „Es klopft“, Roman, 
2017 , Ripol Classic, Moskau; Michael Kürger, Gedichte und Prosa, 2017, OGI, 
Moskau: H.M.Enzensberger, „Rebus“, OGI, 2019. 

15 eigener Вücher in deutscher Übersetzung. 

 

 


